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Consignes pour la traduction des documents
portant sur les normes de qualité des produits agricoles
(ECE/CTCS/WP.7/…)



I.	Réviseurs permanents à consulter en cas de doute

· Philippe Gardy (E.5047)
· Valérie Pousse (E.5025)

II.	Terminologie

WP.7/GE.2 - Produits secs et séchés
· Annexe III de la Norme-cadre 2010 pour les normes CEE-ONU relatives aux produits secs et séchés (Standard Layout)
·  UNTERM
Package : attention ! Jusqu’à récemment, “package” était traduit par “emballage”. Grâce au remarquable travail d’harmonisation et de révision de la Norme-cadre pour les produits secs et séchés effectué par Lise, “package” est désormais traduit par “colis” (cf Unterm: “colis = emballage plus son contenu). La Norme-cadre pour les fruits et légumes frais étant désormais en cours de révision (septembre 2023), nous pouvons commencer l’harmonisation.

food loss and waste working group : Groupe de travail de la prévention des pertes et du gaspillage de denrées alimentaires (avec majuscule à Groupe)

III.	Phrases types/modèles

· Il n’existe pas encore, à ce jour, de modèles ni de phrases types pour les documents sur les normes de qualité des produits agricoles.

IV.	Décimales

· Les décimales qui figurent en anglais dans les textes des normes doivent être présentes en français, même si la valeur est nulle. Ainsi, on doit écrire « 10,0 » pour la valeur « 10.0 ».

VI. 	Norme pour/concernant/relative + majuscule ou minuscule ?

-	La Norme pour les pommes, mais quand développé “Norme CEE-ONU FFV-50 concernant la commercialisation et le contrôle de la qualité commerciale des pommes”

VII. Rapporteur’s Group

· On trouve dans certains textes du WP.7 un "rapporteur's group", lequel a été traduit dans les précédents par "groupe de rapporteurs", "groupe des rapporteurs" ou "groupe du Rapporteur" (dans le cas d'un homme). Il s'agit en fait d'un groupe de travail composé de représentants de plusieurs pays et dirigé par l'un d'eux qui rend compte des travaux du groupe, le Rapporteur. Nous avons décidé de le traduire par "groupe de travail du Rapporteur" (ou "groupe du Rapporteur" à partir de la deuxième occurrence) ou "groupe de travail de la Rapporteuse", selon le cas. ([06/01] Bruno Nissou)
· 
VIII. Où trouver les normes ?

Sur le site de la CEE : https://unece.org/standards-and-recommendations

· Norme-cadre pour les normes relatives aux fruits et légumes frais
La version française n’est pas encore sur le site. Utiliser celle-ci : https://unece.org/sites/default/files/2023-09/ECE_CTCS_WP.7_2023_15_F.pdf  (février 2024)

IX. - Divers

· INF: ne pas traduire les titres ;

· - Groupe de travail des cornichons : avec une majuscule ;
· -Proposed amendments to the Standard on gerkins: Modifications qu'il est proposé d'apporter à la Norme pour les cornichons ;
· Fiches: ne pas hésiter à demander la création d'une fiche pour les groupes de travail.





			

